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51. Vanapoiss keetis kaeraputru
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Lapsed, tul-ge iii - gu - tam-ma...

(1. valte puhul tihti siinkopeeritud riitm:
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4.Tu-le sa, minu e -si-me-ne poeg...

1. /. Vanapoiss kietis kauraputru, :/
/: 00-00, oit-tebe-tii. :/

2. /: Putru hakkas kérbenema, :/
/: 0o-00 jne.

3. /: Lapsed, tulge liigutamma, :/
/: 00-00 jne.

4. /i Tule sa, minu esimene poig, :/
/: 00-00 jne.

5. /: Aita putru liigutada, :/

} /: 00-00 jne.
6. /: Tule sa, minu esimene tiittar, :/
’ /: 0o-00 jne.
7. /: Aila putru liigutada, :/
/: 00-00 jne.
8. /: Tule sa, minu teine poig, :/
/: 00-00 jne.

9. /: Aila putru liigutada, :/
/: o00-00 jne.

10. /: Tule sa, minu teine tiittar, :/
/: 00-00 jne.

11. /: Aita putru liigutada, :/
/: 00-00 jne.

12. /: Tule sa, minu kolmas poig, :/
/: 00-00 jne.

13. /: Aita putru liigutada, :/
/: 00-00 ‘jne.

14. /: Tule sa, minu kolmas tiittar, :/
/: 00-00 jne

15. /: Aita putru liigutada, :/

/: 00-00 jne.
16. Lapsed, ma teil siitia'i anna, :/
[: 00-00 jne.

17. /: Vanapoiss akkas larpimaie, :/
[: 00-00 jne.
18. /: Vanapoiss akkas pakatama, :/
/: 00-00 jne,
19. /: Tooga varud-vitsad peale, :/
/[: 0o-00 jne.!
20. /: Vanapoiss kanti valli.taha, :/
' /: 00-00 jne.
'21. /: Vanapoiss hakkas kodu kdima, :/
[: o0o0-00 jne.
22. /: hakkas lapsi kriipimaie, :/
[: 00-00 jne,
23. /: Kust see vanapoiss lapsed sai, :/
/: 00-00 jne.
24. /: Eks ta Kaiet-Liisut kaenud, :/
/: 0o-00 jne.
25. /: Eks need talle lapsed toonud, :/

/: 0o-00 jne.

1 Kasikirjalises tekstis jargnevad varsid:

Plekist varu ma ei taha,
kuuse puust on vdga paha,
tuoga kiiogist katterattik,
pange mulle kiirest paale!

Pulmanali. Keda kutsus, nied ldksid sisse. Pikk puu 6ldi ruop,
siis keik liigutasid. Luuavars oli ruobiks. Siis viskas pikkali
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a. Kanti vélja, siis vanapoiss akkab katterattikuga lapsi

peksma ja laiali ajama.
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KKI, RLH 61:12 (3) + KKI 47, 18/9 (2) £ Liiganuse khk., Liiga-

nuse k. — R. Mirov ja U
Kl 5. 1905 {oms) Ja U. Tedre £ Aada Laande, s. 1894 ja Aino

i
2, M AN L,
Vanapoiss keetis kaerapudru. (Pulmanali.) ‘

A’“‘(Tavaline viisikuju:)
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Vanapoiss kanti va]}; tra-ha...

ri I{gaﬁgéﬁg Votqyl?d u'l'(StG‘il.SGl kdtest kinni ja liiguvad ringi
S8 slifaces Oﬁ_‘u § mangija, meesterahvas, sellel on lliuavaré
. segaksp ges, mlllega' teeb sarnaseid liigutusi pdrandale
caleisk k"'pu ru. Eeslaulja algab viisi, laulab iihe rea laulu-

ja koik laulavad jargi, samuti refrddni, mis seni kogutud

andmeil on . . x :
tiil») kahesugune: «Ahha-ai-tameti!» ja «Uo-uo, oi tebe-

1. /: Vanapoiss keitds kauraputru, :/
/: uo-uo-oi-tebe-tii. :/
. [+ Putr hakkas kdrbenemma, :/
' /: uoc-uo jne.
3. /: Kutsus lapsi liigutamma, :/
/ ~/: uo-uo jne.
4. /: Kutsus, tule sa, minu vanemb poja, :/
» /: uo-uo jne. o
5. /. Aita aga putru liigutada, :/
/: wo-uo jne.

[e]

(Ringi keskele astub noor ‘
. mees, keda vanapoiss na i
ja too haarab ka luuavarrest kinni, koos lii(gutgvac; )napuga S

6. /: Tule sa, minu keskmine poja, of
/: uo-uo jne.
(Kutsutu astub ka ringi keskele, hoiab kepist jne.)

7. [: Aita aga putru liigutada, i
/: uo-uo jne.

8. /: Tule ka, minu nuoremb poja, :/
/: uo-uo jne.

9. /. Aita aga putru liigutada, i
/: uo-uo jne.

10. /: Tule sa, minu vanemb tittar, :/
/: uo-uo jne.

11. /: Aita aga putru liigutada, of
/: uo-uo jne.

12. /: Tule sa, minu keskmine tittar, :/
/: uo-uo jne.

13. /: Aita aga putru liigutada, :/
/: uo-uo jne.

14. /: Tule sa, minu nuoremb tuttar, :/
/: uo-uo jne.

15. /: Aita aga putru liigutada, :/
/: uo-uo jne.

16. /: Putr hakkas valmis saama, :/

/: uwo-uo jne.

(Niiid on ringi keskel seitse inimest: vanapoiss, kolm poega,
kolm tiitard. Vanapoiss haarab skki keppi, tostab iiles ja dhvar-
dab «lapsi» kepiga, ise laulab:)

17. /: Lapsed, ma teil siiia ei anna, :/
/: uo-uo jne.

(Vanapoiss teeb kepiga sarnaseid liigutusi, nagu
pudru, ringiskdijad laulavad:)

18. /: Vanapoiss hakkas larpimaie, !
[: uo-uo jne.

19. /: Tannud hakkasid turbumaie, :/
/: uo-uo jne.

(Vanapoiss viskab ringi keskele maha ja veeretab end poran-
dal ‘maas, matkides kohuvalu; teeb ndoga grimasse ja aietab,
hoides kontu kinni kahe kdega.)

20. /: Vanapoiss hakkas pakkatamma, :/
(~ puhkemaie)
/: uo-uo jne.
21. /- Tuoga varud, vitsad padla, :/
/: uo-uo jne.

(Sel ajal hakkab igavene sdga, otsitakse vdrusid peale, pulma-
perenaised toovad koogist pikad kateratikud ja need seotakse
vanapoisile iimber, otsad kohu peale sdlme. Aga vdrutamine ei
aita, vanapoiss dhib ja ldheb 16hki, teda viiakse laste poolt ringi,
s. t. «valli» taha, lapsed ise laulavad:)

s6oks katlast

- Bcyneds




[image: image4.jpg]22. /: Vanapoiss viedi valli taha, :/
/: uo-uo jne.

23. /: Sinne matteti ta maha, :/
/: uo-uo jne.

24. /: Vanapoiss hakkas kodo kédima, :/
/: uo-uo jne.

(Vanapoiss krapsas maast iiles, véttis rati
iss Kk ; ttis ratik
hakkas méngijaid taga ajama, h kvo
laulsid sel ajal:) ! FE
25. /[: Vanapoiss hakkas kriipimaie, :/
/: uo-uo jne.

u }_{6hu Umbert ja
kdiman», maéngijad

Ja sellega laul ja madng 16ppeski.

KKI 31, 430/4 (6) £ Liiganuse khk. Piissi
Kk ' . Pussi al. — A, Kj
Miili Kaukes, 78 a. (1960); viis: KKI, RLH 61:16 (2) — % Il\i?r]g\)r é

samalt esitajalt (1961).
t
7. &AA/%CR/V\M/J&

Vanapoiss.

Méng%jaq asuvad ringi kétest kinni hoides. Uks neist on «vana-
poiss» ringi keskel. Suur kulp vdi teivas kies, teeb ta, nagu lii-

gutaks putru. Ringisolejad laulavad:
1. /: Vanapoiss keetis kaeraputru, :/
- /: uih, aih, ui-de-be-di. :/
(«Vanapoiss» vétab ringist iihe meesterahva, kuna ringisolejad
laulavad:)
2. /i Tule sa, minu esimene poeg, :/
_ /: uih, aih jne. '
(Kui nad kahekesi sees on, siis ringisolejad laulavad:)
3. /: Aita putru liigutada, :/
) /: uih, aih jne.
(Nende sdnade juures seesolejad teevad puuga ringe. Jargmi-

selt vottab vanapoiss ringist ithe naisterahva, kuna ringisolejad.
laulavad:)

4. /: Tule sa, minu esimene titar, :/
/: uih, aih jne.
f((Niiid liigutavad nad kolmekesi ja ringisolejad laulavad:)
5. /: Aita putru liigutada, :/
/: uih, aih jne.
/(Niiviisi vdib vanapoiss 6—7 inimest sisse kutsuda ja putru lii-
-gutama abiks votta, nait. séber, 6de, vend jt.)

ERA 1I 87, 360/1 (34) £ Liiganuse khk. Varja k. — H. Teet-
‘laus, abiks olnud ema Amanda Teetlaus ja tddi Marie Normak
(1935).

* * ]

Siirdevormiline, 18ppriimita ringméngulaul, levinud sporaadi-
liselt iile maa, kuigi esindatud suhteliselt véheste kirjapaneku-

‘tega. Lahtunud ilmselt PShja-Eestist, kus on populaarsem ning

esineb terviklikumal ja vist ka alguparasemal kujul. Ka pole
Léuna-Eesti variandid tavaliselt kohalikus murdes, vaid pohja-
-eestikeelsed.

Teksti stroofistruktuur on AA+MM; (harvem AA+MA) ning
iseloomulikud refraianisénad aituma-ta, oi-tebe-di, attim, aitlima,
aitame jne., mis tdendoliselt ldhtuvad venekeelsest valjendist

ot Tebe da. Refraaniosa tervikuna on eri teisendeis kiillalt variee-

ruv, nagu kogu tekstki. Pdhja- ja Laédne-Eestis levinud A-redakt-
sioonis kutsub vanapoiss oma lapsi appi putru liigutama ning
dhvardab parast pudruséémist 16hki minna, mispeale lapsed talle

vitsad dmber panevad. Sealjuures v6ib tekst detailides mitmeti

varieeruda (ei luba lastel putru siiiia vdi vastupidi — kutsub lap-

sed s6oma; ldheb 16hki ja sureb dra; hakkab lapsi taga ajama

jne.). Lauiu saadab humoristliku dramaatilise tegevusega ring-

‘méng, kusjuures tegevus ise voib mitmeti erineda nagu tekstki.

Péhja- ja Ladne-Eestist mérgitud variantides puudub 15puosa ning
esineb vaid pudrukeetmine ja séomine (var. 5—7).

Léuna-Festis tuntud B-redaktsioonis puudub seevastu laste
appikutsumine, Ka puuduvad muud mdngutegelased peale vana-
poisi ning laul oli tavaliselt kasutusel vahetantsuga ringmanguna
(var. 8—9).

Laulul on vormilt ja meloodikalt slaavipdrane spetsiaalviis
(moneti lahedane ringmangulaulu «Kiilamees kiindis metsa adres»
viisile). Usutavasti ongi laul slaavilaenuline, millele osutavad ka
refraansénad.

llmunud Elkeni laulikus «Ringmingud nootidega». See on ilm-
selt autentne, rahvapdrane variant, mis rahvatraditsioonile marga-
tavat tagasimdju pole avaldanud.
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(Kui alustatud ringiméangu, siis seotud peigmehe silmad kinni
ja aetud ringi sisse. Niitid lauldud:)

Kes aias, kes aias?

Eks mesilane aias.

Mis nimi, mis nimi?

Eks (ndit.) Madis tema nimi.
(Siis tantsuriitmis:)

Tuleks aga poiss ja votaks mind,

mina tale vastu niikui lind.

Alles siis voetud peigmehe silmad lahti, i ta pruudi tant-
gima votnud ja kui ta ise aru saanud, et d dige on. Selle
mirgiks el tohtind enam lahti lasta, kui tants 13pes. Peigmehele
jirgnes pruudi kord ja alles siis voidi harilikult edasi mangida.

ERA 11 287, 68/9 (10) £ Luganuse khk., Purtse k. £ Jarva-
Jaani — Joh. Tagam £ Juhan Linde, 74 a. (1940).

Wommmutaar ¢ v

Ule maa tuntud, vidga populaarne ringméng. Lahedasel kujul,
koos sama viisi ja mdngumoodusega tuntud latlastel (vrd. Sina,
k. 205 jj.). Eestis levis algul peamiselt noorteménguna, hiljem
jdi piisima iiksnes laste traditsiooni. Lasteménguna tuntud téna-
sent

Tekstist lahtudes v&ib eraldada kaht redaktsiooni. A-redakt-
siooni pohikujusse kuuluvad motiivid a) kes aias, b) mis nimi,
¢) tdnavu naist (~ meest) ei saa, d) kdi labi roosiaia, e) otsi
kohta, liikka teine sisse. Tuleb ette mitmesuguseid lisamotiive
ja -varsse, nagu c 1: saad mehe (~ naise) tuleval aastal; paral-
leelvirsse d-motiivile (k&i labi kasemetsa, lepalehtede jne.),
e-motiivi edasiarendusi (vt. var. 2, 3) jne.

B-redaktsioon on lithenenud. See koosneb a-, b-, d- ja e-motii-
vist (puudub c-motiiv). Uhtlasi on see sGnastuselt stabiilsem ning
sclles pole tavaliselt ka lisandusi (var. 11-s liituv tantsulaul on
haruldane).

Laulul on tle maa {iks ja s
mitmeli varieeruda, kusjuur
kalt kui ka vormilt. Kohta
voi iksnes véheolulisel r

ma spetsiaalviis, mis v6ib aga
ariandid erinevad nii meloodi-
the muusikalise lause kordumisel
milisel varieerimisel pdhinevaid
variante (var. 1, 8). Leidub variante, kus samuti iiks lause algul
kordub véi varieerub védhesel méaral, laulu 16ppu liitub aga uus
fraas, mis juhib toonikasse {niisuguse vormiga variantides lope-

196

|
|

vad eelnevad laused toonika tertsiga). Kujuneh vorm AA Ay
chk ab ab...ac (var. 9). Toonikaga ldppeva poOhilause puhul
voib kohata niisugust arendust, kus meloodia muutuh eelviima
sel kordamisel, 16ppedes toonika tertsiga. Kujuneb vorm AAA A,
tdpsemalt: ab ab ac ab (var. 10 b). Vahel on samasugusest pohi
viisist arendatud vorm -AAA;A, (~ ab ab cb ch var, 2) voi
siis AAAJA; (~ ab ab ac db — var. 10a), jne. Meloodiline
pohitelje moodustab kdigis variantides saksa laste-, mingu- |a
tantsulauludele omane, tihti ettetulev vormel 5 6 5 3:

e

J

(vrd. Mersmann 1930, lk. 17), mida v6ib kohata ka paljudel tein
tel Euroopa rahvastel.

Lauluga seostub enamusjuhtudel spetsiifiline mangutegeyvis
laulu esimese osa ajal mangijad kdivad kétest kinni holdes ringi,
kusjuures iiks méangija (mesilane) on keskel; teiso osa ajal ring
peatub, keskelolija kaib iilestostetud kite alt labi, likates 16puks
kellegi enda asemele ringi. Selline méngumoodus on ka ldtlastel
ning tuleb ette meil nii A- kui B-redaktsiooniga. Uksikjuhtudel
ndeme mangutegevuses ka modifikatsioone, NHiteks teise osa
ajal ring ei peatu, vaid liigub edasi tlestdstetud kite ja tantsu
sammudega, kusjuures «mesilane» peab ldbima jArjest koik
vahed (var. 5); tavalisele méanguviisile liitub vahetants (var, 6,
12) jne. Tuleb ette ka erinevaid mangumooduseld, ndil. tagaaja
mist (var. 7), mispuhul ringi sees on kaks méngijat, Omapirane
ja huvitav on var. 11-s tantsuline liikumine ja sportlik pudnt
ning var. 12-s seostumine pulmakommetega.

Laul on eesti keeles esmakordselt triikis (lmunud 1071 &
J. Liivi véljaandes «Noore rahva Mangu tuba» koos viisl ja
maéngukirjeldusega. Mainitud laulik oligi laulu oluliseks vahenda
jaks, kuigi laul voéis Eestis levida paralleelselt (ja juba varem)
suulise tolkelaenuna. Hilisemad trukiallikad tuginevad ralvatia
ditsioonile, neist varaseim on Rinck 1883,

Fen uqd . 9& {88~ 19F (1 {4

19%
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Lilla istus kammerissa. 5 l'—l %@'W
(Ringméng. Méngijad laulavad, kuna iiks neist on ringis.)

Lilla istus kammerissa,
tal oli igav ootes.
Ndgi papat reisimassa,
mooda mereranda.

(Seesoleja votab iihe meesterahva keskele.)

Kulla papa, kallis papa,
lunasta mind ara!

Millega ma lunastan,

kui mul ei ole vara? ;
Sul on kodus kolmi ruuna, -
anna tiks neist pandiks!

413

Lo (dbus  gaugitory

*

Rahvusvahelise levikuga kesk
) L aegne germaani ball
ifaé};:g;;l; 1(3(61)‘1;111n ;9t34t). Eestis tuntud kahe versioonina. Vangrérlld re(git-'
statav neiu» ei olnud méngulaul. O '
see kandus Eestisse rootslaste vahendusel | grvatud, s
line «Lilla istus vangitornis» oli o il i Sl
1 - oli tuntud iile maa paralleel ii
mangufunktsiooniga kui ilma. See ei kui P ceit
. ] : i ilma. ujunenud lmber vanast
versioonist, vaid i ;
ety laenati teistkordselt, seekord usutavasti soom-

L Y - -aen -

e

1980 413/ (3) < ﬁzﬁw

ki

Rudel

Enne lahkun omast tutrest
kui sest ithest ruunast!

(Kes enne sisse voeti, ldheb tagasi ringi, kuna endine votab the
naisterahva keskele.)

Kulla ema, kallis ema,

lunasta mind é&ral

Millega ma lunastan,

kui mul ei ole vara?

Sul on kodus kolmi lehma,

anna iiks neist pandiks!

Enne lahkun omast tiitrest

kui sest iihest lehmast!
(Kes viimane kord voeti ringi keskele, ldheb tagasi ringi, voe-
takse jéllegi naisterahvas sisse.) :

Kulla 6de, kallis ode,

lunasta mind é&ra!

Millega ma lunastan,

kui mul ei ole vara? .

Sul on kodus kolmed pdlled,

anna ks neist pandiks!

Enne lahkun omast Gest

kui sest iihest pollest!
(Viimane lidheb tagasi ringi, kuna niid voetakse iiks ieeste-
rahvas keskele.)

Kulla vend, kallis vend,

lunasta mind é&ra!

Millega ma lunastan,

kui mul ei ole vara?

Sul on kodus kolmed pissid,

anna tks neist pandiks!

Enne lahkun omast dest

kui sest ithest pussist!

(Jallegi viimne ldheb &ra ja sisse jaab see, kes mangu alguseski
oli. Jalle voetakse meesterahvas sisse.)

Kulla peigmees, kallis peigmees, ~

lunasta mind ara!

Millega ma lunastan,

kui mul ei ole vara?

Sul on merel kolmed paadid,

anna iiks neist pandiks!

Kulla peigmees, kallis peigmees,

pani paadi pandiks!

[Viarsikordused voi stroofid markimata./

ERA 1II 87, 345/7 (12) £ Liganuse khk., Va;rja k. — H. Teet-
laus < Amanda Teetlaus ja Marie Normak (1935).
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RKM, Mgn. II 2599 h £ Kuusalu — I. Riiitel £ Ruth Talp-
sepp, s. 1920, Linda Verner, s. 1911, Maret Randoja, s. 1916 £
vanaemalt (1974).

* #* #

Uuel versioonil puudub 16ppriim, alliteratsioon on. sagedane.
Stroofistruktuur on ABAB v6i ABCD. Teksti siizee ei muutu, hil-
jem on kohati jddnud &ra sajatused. Varieeruvad aga lunahin-
naks kiisitud varandused. Normaalkujusse kuuluvad jargmised
kujundid: ema — lehmad, isa — tdkud (~ ruunad), vend —
mo6dbgad, 6de — sbOrmused, peigmees — laevad. Varianditi koh-
tame mitmesuguseid muudatusi: 6de — pdlled, vend — piissid,
peigmees — paadid (var. 3); vend — oinad (var. 4); vend —
hobused, 6de — ratid, peigmees — sérmused (var. 6); vend —
kellad (var. 7) jne. Pisivamad on emalt, isalt ja peigmehelt kiisi-
tud lunahinnad, rohkem varieeruvad venna ja 0e omad. Peatege-
lase nimi on tavaliselt Lilla, Louna-Eestis on see vahel asendu-
nud Roosiga. Kogu levikualal on tuntud sama, suhteliselt vdhe
varieeruv meloodia (vrd. toodud néidet ning var. 2 ja 6). Muud
viisid, mida samuti kohati ette tuleb, on juhuslikud. Laulu on
madngitud sisule vastava tegevusega, draamaelementidega ring-
manguna, milles vois ette tulla mitmesuguseid erinevusi. Monel
pool laulis kogu manguseltskond tervet laulu (vt. var. 1—3), tei-
sal laulis ring vaid «autoriteksti», kuna dialooge esitasid Lilla
{~ Roosi) ja vastavad méangutegelased (var. 4, 5, 7; var-s 6 ja 8
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jdab see selgusetuks). Erinevusi on ka méngu kdigus ja draama-
elementide ulatuses. Lilla on iildiselt ringi sees. Teised tegelased
tulevad vahel kordamddda ringi ja lahkuvad sealt (var. 2, 3, 6,
8), vahel aga ei eraldu ringist (var. 1, §) vdi tuleb vaid peigmees
16puks ringi (var. 7); nad vodivad olla ka véaljaspool ringi, kusjuu-
res Lillagi ldheb 16puks ringist vélja (var. 4) jne. Mitmesuguseid
erinevusi on ka Zestides jms: var. 1 — Lilla paneb paludes emale
jt. kde Olale ning votab peigmehe timbert kinni; var. 4 — Lilla
lahkub peiuga kdevangus; var. 2, 3 — Lilla «vGtab» teised tege-
lased ringi; var. 6 — «vGtab» voi «kutsub»; var. 8 — osutab
neile; mones variandis tulevad nad ilma kutsumata ja osuta-
mata — vt. ndit. ERA II 139, 335/40 (1) £ Muhu (1937), jne.
Vahel liitub draamaelementidega tants: laulu. 16pus Lilla
(~ Roosi) tantsib peigmehega (var. 7—8). Hiljem muutunud
kohati vahetantsuga ringméanguks (var. 6, 9). .

Laulu levikut ja traditsioonis piisimist on soodustanud ilmu-
mine trikkitud laulikutes. Rahvatraditsioonile tagasiminevate
triikkiredaktsioonide rohkus aga nditab omakorda laulu populaar-
sust rahvasuus. Varaseim triikiallikas on D. Martsoni «Tallinna
Laulik» (1876), kus see on avaldatud pealkirja all «Kurv neitsi.
(Rahva laul)», ilmselt autentsel, rahvapérasel kujul, nagu ka
samas leiduv regivdrsiline «Isandal oli hiire halli...». 1881. a.
ilmunud «Laulu tasku» toob teise, samuti autentse redaktsiooni
mdirkusega «Vana rahva laul». Erinev redaktsioon leidub
M. Tonissoni «Eestlaste ‘laulikus» (1886) méarkusega «Rahva suust:
M. Véidu» ja méngukirjeldusega. Lahedasel kujul, kuigi mdnin-
gate sOnastuslike erinevustega ja mangukirjelduseta leiame laulu
M. J. Eiseni «Rahva Laulikus» (1891) jm, Neljandaks triikiredakt-
siooniks on «Meremeeste Laulikus» (1889), «Uues Neiude ja
peiude Lobu-laulikus» (1907) jm. avaldatud ning ilmselt samuti
rahvapérasele alusele tuginev laulukuju (algusreaga «Ai Lilla
istus kammeris .. .»). Viies, samuti rahvaehtne redaktsioon (koos
viisi ja ménguseletusega) leidub J. Elkeni véljaandes «Ringmdn-
gud nootidega» (1906). Meloodia koos lihendatud tekstiga (Gieti
tekstifragmendiga) leidub ka K. Ruudu koolilaulikus (vt. Ruut III,
nr. 11).




[image: image8.jpg]266. Soit Koluvere laadale
(Viike-Maarja)
Mingijad moodustavad istudes ringi. «Laadales5itja» 9. R«.w?mauwa

seisab ringi keskel. Ta paneb igale maingijale nime, nagu
naiteks: hobune, vanker, ratas, look, piits, leivakott jne.,

kasutades Koluverre sdiduks tarvisminevate asjade nime- : —
sid. Soitja peab olema osav ja leidlik jutuvestja ning : ' : ‘ i e
poimima oma Koluverre sdidu jutu sekka kiiresti radkides - i = Véi- ke-ne on mu i - S -mea, siis-ki rTa
jdrgemooda kéiki neid asjade nimesid. Iga nimetatud i ' ; N
«asi» peab sel puhul piisti tusma, kteerutama kontsal kor- k! f e T e e e e 1
ra ringi ja sooritama asjapédrase tegevuse. Vahetevahel i e o i - ga-maa, siis-ki Ta-nul o - len.
hiiiab sbitja: «Laat 15pebl», mispeale koik méngijad pea- é ’ e, may WeR =
vad tousma ja vahetama kohad. Kes oma nime ja laada e e s e 2 e
16ppkésu juures ei tguse kiiresti pisti, olles sellega tdhele- — E
panematu, annab pandi. ‘ Al tsimmai, tsimmei, ah, ah, aa, tdgimmal ruudi ra

# £ b :tc
267. Koogiriistad
(Liiganuse) ’ 1. /: Viikene on mu isamaa,
§ siiski rahul olen. :/ _ .

Mingijad moodustavad istudes ringi. Mingujuht sosis- ! /: Tsimmai, tsimmai, tsimmaiaa,
tab salaja igale mangijale korva mone «kbogiriista» nime. tsimmal ruudi rallallaal :/
Iga kodgiriist véib teha ainult temale spetsiifilist hialt ja - 2. /: Millest meil on tali tulnud
sooritada vastaval tegevust. Mingujuht alustab jutty, naine meest on peksnud, :/
liikkudes ise ringi sees: «Ilm oli ilus, ldksin due, 16hkusin ' /: Tsimmai jne.
kirvega («kirves» tdstab kie ja votab hoogu) puid («puus» 3. /: Lihme mbisa hidrra ette,
héilitseb I6hkemistaoliselt ja «lihebki 16hki»), tegin tule ‘ kaebame siil kohtu! :/
(«tuli» puhkleb ja «l66mab») pliidi alla, asetasin paja ‘ /: Tsimmai jne.
(«pada» teeb <kol-kol» ja «podiseb») tulele, panin’ vee 4. [: Kummale siis igus jaab,
(«vesi» soriseb) ja tangud patta» jne. Kaik koogiriistad sinule v56i minule? :/
ja muud vahendid peavad tdsiste nidgudega matkima oma /: Tsimmai jne.
haalt ja tegevust. Hiiiiab mangujuht: «Kodgiriistad tant- 5. /. Harra iitles naise vastu:
sivadl», tantsivadki kdik ja teevad oma hiilt. Hiiiiab aga «Sa pead meest paluma!» :/
mangujuht: «Obvaikus!» piiiavad koik istuda toolidele, /: Tsimmai ine.
sealhulgas ka mdingujuht. Toolita jdédnud mingija hak- 6. /: Naine vottis tanu paast,
kab uueks mangujuhiks. hakkas meest paluma. :/

Naermise ja vale tegevuse eest voetakse pante. /: Tsimmai jne.

7. [: «Kulla mees, kallis mees,
140 ’ lepime nldd dra, :/
/i Tsimmal jne

8. /: Ostan sulle toobi viina,
teise toobi dlut.» :/
/: Tsimmai jne,
9. /: «Viinast pea mul valutab,
dlust koht on haige. :/
/: Tsimmai jne,
10, Vaatke, kularahvas,
missuke mu naine!
Oosel mollab, paeval mollab.
hommikul on haige.
/: Tsimmai jne.




[image: image9.jpg]il Mul pole naist, kes leiab teeks
€ga last, kes patsi 166ks.
Kana on, kes muna teeb,
el ole last, kes dra soob.»
/: Tsimmai ine,
12. /: «Vaata, siin olen mina, siny naine,
need on kaik sinu lapsed!» :/

Ennem oli ringméng jlma vahetantsuta, Hiljem tuli alles tants

juurde,

ERA 1I 87, 551/2 (7)) £ Liiganuse khk., Aa as, — V. Neitsov

Z Emilie Peenema, siind, 1894. a. ( 1935).

TR kow\wwl'OlA/\:: o

Ladne- ja Pohja-Eestis populaarne ringméngulaul — levinud
nii dramaatilise tegevusega kui ka vahetantsuga. Tekst on pohi-
liselt 16ppriimita, sagedase alliteratsiooniga. Pghiteksti stroofi-
struktuur on ABAB, koos vahetantsuga véivad liituda refraanid.
Riimilised algusread (tavaliselt kaks, vahel, ndit. var..4, ka enam)
pdrinevad O. R. Holtzi didaktilisest talupojaelu iildistavast luule-
tusest, mis on avaldatud 1806. a. kogumikus «Monned laulud» ja
mis ménevérra oli ka rahva seas lauldav. Jirgneb aga Holtzi
luuletusest erinev, laadilt sootuks vastandlik humoorikas pilt
talupojaelust, mille pohikéik on laulu variantides kiillaltki pisiv:
naine on peksnud joobnud meest, minnakse maisaharralt (harvem
kohtust) sigust otsima, Giguse saab tavaliselt perekonnapea,
naine vétab tanu peast ja hakkab meest paluma (harvem saab
diguse naine ning mees peab andeks paluma — vt, var. 4—5),
Jirgneb humoorikas dialoog peaparanduse pakkumisel. Teksti
pohikuju naikse 15ppevat salmiga

Ostad sa véi ostmata,

peksa saad veel [~ .&d) pealegi!
(vt. var. 1, 10). Tihti Litub aga mitmeti varieeruv lisaepisood
algussonadega Oh neid kurbi murepdevi... Jirgneda vaivad
mitmetes lauludes ettetulev varieeruv motiiv Pole naist ega last
vOi motiiv Pole lusti €ga 136mu (var. 3, 6, 8), vahel ka molemad
(var. 5). Esineb muid, juhuslikumaid lisandusi, mis véivad modi-
fitseerida ka méngutegevust (nagu var. 2, 4) jne.

Mangukiiik vastab tldiselt siiZeele, véimaldab aga ikka teatud
4). Vahel liitub

vabadusi ja varieerub detailides (vrd. var. 1-
tegevusega IGpus tants (var, 6).

Hiljem on tegevus dra jddnud ja_laul muutunud vahetantsuga
ringmanguks (vt var, 7—10). Tantsida véidi vdrsipaari korda-
misel (var. 7), sagedamini aga mitmesuguste vahelaulude saatel
{var. 8—10).

1 oli tuntud kahe viisiga, mida véib kisitleda ul?_e Viisi-
tﬁL:iuredak!sioonidena. Pohikuju (vt. var, 1, 9, 10) on Au}dxse}m.
Teine redaktsioon (var. 5, 7, 8) sisaldab. sama lnkgml_sjoomstt_z
tertsi vorra korgemalt. See on véhe_m 1evmud,_gnl siiski sam}:x;
kogu levikualal tuntud. Mélemad olid seotud nii tegevusega 1;1
ka vahetantsuga méngumoodusega. Viisi pshikujule leidub pal:aa»
leele Litis (vt. Jurjan VI, 1k. 63 nr. 39)1.vt. ka Grenzsten} 111, 1k.
(viisi juures on markus «Liti rahvavus»;_}ekst on «ennev). i

Vahetantsudeks olid polka, reinlender v&i valss. Pirnumaal oli
vahelauluna populaarne reinlendrilaul :{Vales_—pommerallgraa T
(vt. var. 10 vahelaulu algusosa), mis vdis esineda ka mitmeosa-

lise viisi ja mitmesalmilise tekstiga (vgr. 10). - 5 )
Oli kasutusel veel kéesoleva sajandi alguskiimnetel. [ X0, 4 ?

Kok-ku, kok- ku,

%w ==>1 e S==s==

véist saa, ju-ma-la vil - ju - ke - net

koo-re . ke - ne,

Kokku, kokku, koorekene,
voist saa, jumala viljukenel

Vitegemise juureg

Laulnud Miina Killik, 80 a, vana, Liganuse kihelkonnas, Piisyi <t

villas, Moldova kiilas 1915. aastal. ‘Ules kirjutnbny o, Koster ja V. Rosen
strauch (EUS XI1 1405 (1) ja 1417 (4)).



[image: image10.jpg]t. Kukk kilsib niid, mis kanad-kuked kurja teinud. Olevat isanda herned
nende Umber aeda ja laulab. Tuleb aga varas, kes woeoiy Wkhanvil il ra stnud. Edasi uurib kukk, mida siis kull ise tegi, et ta ube-herneid
mitneksupa 4ra vilb. Vihesed Ida-Virumaalt kivja ivanud. Olevat koos naise-lastega aeda teinud. Kukk age arveb, et kull
kahjuke nfi puudulikud, et neist pole mtet sfinkope] niiidet tuuagi. Jn saunalaval maganud. Seepeale kull vihastab, kargab {iles ja hakkab

gutavade ldisematest kirjeldustest siiski néntun. vy “Neerfating” olf Ltin «l viimast kana piildma. Kukk ajab kied laiali ja astub rindavale kulllle
ajal kiillaliki tuntud. ot kaitsta kanavoori, kes ikka iiksteiscst kinni hoides kulli eest kra

corméingude osas on siit tifelkumaid laulutileskirjutusi hkleb.
""Néela Vilhe on kirja pandud ka méngulaulude viise, kuid selle laulu viie on siiski

gust”. Oma pdhistruktuurilt on need mingud vérdl ” b
kooanevad kolmest osast, mis on erililgiliste viljondusoun. il nastat hiljem dles tihendatud. Sama viisiga on lanldud Johvi kihelkonnas

pliritletavad: T osa - laul koos viihese tantaullse lifkumisoga, lumEngu” laulu: i
Proosadialoog koos vihese dramaatilise tegevueega ning
dtn[sw}:-. mis zt;n t8epoclest nduab jdudu Ja 5 %, & e
tlesehituses vérdlemisi iscselavat tAhendy i ==t s =
mtnz\;’ drumaatiline arendus, & ‘t' = j
tekitab pénevust ja Lahe i - 6u- de - mai -
e o5 ] deme  mie-la pu-de - mai- e )
(niiteks kul

Oma iilesehituselt samalaadne on "Naeriméng": naerivaht valvab naereid,

1 VI 888 (66) < Johvi khk. Illuka v. Kurtna k. - P.Penna < Mai Kraasmann,
n. (1909). »

‘Nelamingus" seisab ndelaotsija ndelavoori vastas, veori eesotsas age
Wliomanik. Ida-Virumaa kirjapanekute hulgast leiame jirgmise lauluteksti:

Méngulaul

E;\ Nétku, nétku, niulakene,
Kuus, kuue, kullikene, nétku niula silmakene!

) kana kaulag kellakens, Niula ndmneje kadosi,

- Mida kulli Stelb meflta? kanermule kraksasteli.

" Kulli 5tafb konna reita, Ei kadond magadessatina,

Jzl oruata obuse reita, Sitsessanna Sllessanna,
vainfults varss reita, plent lins piludessanna,

N 1bi laudl lambe refta. suurde raami rakkendensa.

2 Nénda kulll piakene, Léhme niula noudemaie ~

= kul sle méisa mosduvakka, tiitrik teflta, toine meilta,

seppalt seitae ja kaheksa,

kubijalta viisi, kuusi,

pappilte paras emanda.

# 1§ 37, 75 (8) < Vaivara khk. - Marie Treuberg < Leena Seli (1891),

Ménda kulll nokkakene,
kui sfe kiila kaevu kuoku.
Ndnda kulli silmakesed,
kui nied kurja &rja silmad.

Hilsiis selgitabki laul, et ndel on kadunud, Laulu 16ppedes tuleb ndeluotsija
-mmukese voorils veel lihemale ja algab dialoog. Otsija teretab (tereramine oli
wide méngudialoogide esimene kinnisrepliik, iseenesestmdistetsy frans pOBr-
wunisel teise méngija poole vestlure alustamiseks} nins kiisib, kas ndela on
din v8i dra anda. Omanik 2ga nil kergesti ndele si anna, vaid périb,
lunugune ndel on kadunud (suur val viike, koti-, suka- v6i dmbluendel). Vnel
Wb ta, miszugune niit ndelal taga oli, kus ta dra kadus jne. Kuigi siin on

EUS 1'663/4 (158) < JShvi khk. Iluka v. Xurtna k. ~ P.Penna ja K.Luu
Liina Krassmann, 23 a, (1905},

Lauls I8ppedee jidb kanavoor #eiama ning peategelaste kuke Ja kulli ve
@reneb vestlus. Kahjuks pole Ida-Virumaali lhtezi tiielikumat dialoogi kis
pandud. tidjoontes on see aga jirgmine: kukk uurib, mis auku kull kaev:
Selgub, et siiteauku, kuhu siis veepada keema panna, et kuke-kana 8u;

152 183



[image: image11.jpg]Kui olen tienind, tienin viel i3t
Piihin igi &tea iesta,

véinan vetta varrukasta.

Siis tiensin jille peremiest,

nii rikkast miest kui viisakast.
Ja mis slis palgast paisati? i,
Uks kirik kihelkonnage.
Noh, kas aga leppid sellega
ja kas sa leppid sellega?
Ei mina leppi sellega. :;:

kogunemise ajal, kui pillimees polnud miskij j
i s péirast veel kohale jéud
&anﬁ:ﬁ;mﬂnglﬂ kiige juures, kus olid selleks kohandatud ;l;t:id:mf:‘
:;:iv.idufiv::n'uga, kruusased. Eriti hea oli, kui ldhedal leidus isti
"Popu'hmrse_r“ gménguvormiga seostus palju laule, ka selliseid, millel
mngu!unktsmn polnud. Nende hulgas isegi regivirsiliste laulude
versioone, nagu Ida-Virumaalgi tuntud siirdevormiline méngulaul"Siid;
lmmfken_e mis on kujunenud iirgvanast "Loomislaulust" (Riititel 1969)s
Ingrid Rijiitel on W§enL\d raamatus "Eesti uuemad lauluméngud" (Riiiite}
1983), .ongi enamik rahvapiraseid ringmingulaule siird milised.

hulgas onsmsi:lliseidki, mis on viga regivirsi
Glemad eelmainitud laulud on andnud

""Pal,

ngméng

184

n,

hedased.

iteks voiki

("Hollandi sulane"), mis semuti on Virumaal laialt le

inet just dramaatiliseks tegewv

n ulude hulgas on ka palju laenulist, eriti saksamdjuli
Rootsist, Soomest, Venemaalt Ja Likist pirinevat o ety
raamaclementidega ringminge ongi Ullatavalt palju. Neld vdib il
Jaotada }(Bhw Fﬁhma: 1) méngud, milles peatagelised kujutavad b::z‘l
iaulu silfecst lihtuvat siidmustikku (nn. dramaatilise tegevusega ring
ja 2) mingud, milles peategelased Festide ja miimikaga jiljendavad
konkreet: of tegevust (nn. imiteeriva tegevusega ringmingud). Esimese

tutvustamiseks sobib histi juba nimetatud "Palgamaksmisming":

Palgamaksmise ming

Kiill tiensin mina peremiest,
nii rikkast miest kui viisakast.
Ma 8lin aga 3itsis, kiisin karjas,
oidsin &drjad, siistsin siad.

Mis mul palgast paisati

Jja armu perast anneti?

Siga seitsme pdrsaga

ja kana kahe pojaga.

Noh, kas sa leppid sellega

ja kas sa leppid sellega?

Ei mina leppi sellega,

jah, ei mina leppi sellega.

Kui olen tienind, tienin viel. :,:
Piihin igi tsa iesta,

vddnan vetta varrukasta.

Siis tiensin jdlle peremiest,

nii rikkast miest kui viisakast,

: Ja mis siis palgast peisati? :,:

Uks mbisi kdige vallaga

Jja mdisi kdige vallaga,
Noh, kas aga leppid sellega
ja kas aga leppid sellega?
Ei mina leppi sellega

J& ei mina leppi sellega.

Kui olen tienind, tienin viel i)t
Pithin igi dtea lesta,

vilinan vetta varrukasta.

Siis tiensin jille peremiest,

nii rikkast miest kui viisakast.
Ja mis sils palgast paisati

J& armu perast anneti?

:,t Nuor tiitruk neitsi polve sies. iyt
Noh, kas aga leppid sellega

ja ks aga leppid sellega ?

1t Jah, niitid mina leppin sellega. &

ity VI 912/3 (2) < Johvi < Liiganuse - A.Sildnik ja P.Penna < Abel Klement, y
. J6hvi khk. Voka v. Vaivina k. J8hvi kihelkonnas siindinud, 10-aastaselt

i Liiganuses, kus ta ka laulud dppis (1909).

“jalgamaksmismingu” méngimiseks sobib suur segaring. Ringi sees on ke
e (v8i tidruk). Ags véib méngida ka nii, et ringis on kaks poissl
| tdrukut) ja ke tidruk (polss), sel juhul on lisake peategelasele (teenija véi
blnne) ka kaks korvaltegelast (peremees ja perenaine).

kui lauldakse "siga seitsme porsaga ..", siis tommatakse ks v6i mitu
singijat (clenevalt osavétjste hulgast) ringi sisse. Samuti sdnade “ike mdisi
silge vallaga" ja "Uks kirik kihelkonnaga" juures. Sulane (teenija) pole
lltutud palgaga rahul, torjuva Jestiga ssadab need igakord ringlskéiljste
lalka tagasi, Kui mingus on ke peremees ja perenaine, teevad need omakorda
\tkuvaid feste. Alles siis sulane (teenija) lepib, kui telle lubatakse nefu
{yoiu). Viimane tuleb ringi ja seesolije kaelustab teda.
Muidugi on siin antud sinult tegevuse pohiskeem. Tegevust vdib teatud
s pohkem vilja srendads, kuid sealjuures tuleb arvestada nendele
ngudele iseloomulikku asjeolu, et tegevus toimub ainult laulu ajel ja seliel
\ Seksti illustreeriv iseloom. Drramalaadsetes vanemstes lsulundngudes
lletatavasti on lsul enamjaolt ainult sissejubatuseks. Tegevus (enamasti koos
1 lossdisloogiga) jérgneb laulule Ja on scetdttu iseseisvam ja vabsmalt
wendatav. Kupa ringméngus tegevus kaib lauluga itheaegselt, raabki see olla
aid vEga napp, nagu stiliseeritud, koosneb liksikutest tiiipvotetest. Pohilised
ngi mitmesugused laulusénu ilmestavad Zestid ja mimika (kummardused,
naogutused, viiped, pesraputused, kitlemine, kaelustamine, koguni polvitamine

ahkumici ja naasmisi siimboliseerivad ringist sicse- ja villjakdimised voi
skdijate hulgast ringi sisse tulemised ja tagasi nende hulka minemise /
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[image: image12.jpg]195. Aga mina kiill! \

(Liiganuse)

Mingijad istuvad ringis. Uks viskab teisele kokkurulli-
tud kinda lausub tegevuse, mida ta ei tec, nagu niiteks:
«Mina ga pannilt silku ei s60.» Teine peab vastama: |
«Aga mina kiilll> ja omakorda mingit legevust eitades

kinda edasi viskama. Lause iitleja peab nuputama vilja
naljaka ja teravmeelse lause, mis tekitaks iildist naeru ja

heakskiitu.

256. Riimimiing

(Liiganuse)
Mingijad istuvad paarikaupa ringis. Iga vasakpoolne
paariline peab valima endale mottes nime, mida oma
parempoolsele kaaslasele muidugi ei iitle. Mingu alusta- |

des iitleb iiks vasakpoolne naiteks: «Ma olen Milkel Mere-
mees,» mispeale tema paarimees peab piiiidma voimali-
kult ruttu riimis vastata, umbes nii: «Ja ujun ainult sel-
ges vees.» Seejirel iitleb oma nime jargmise paari vasak-
poolne mingija, millele tema paarimees peab ruttu
riimis vastama, Niide: :

Vasakpoolne: «<Ma olen Liisa Ounapuu.»

Parempoolne: «Ja kasvan nagu lehepuu.»

Kes motleb liiga kaua, annab pandi.

207. Munade veeretamine |

(&x,»atv;mfﬁ’\&u% (Tuntud iile maa) |

Mahalaotatud teki iiks dir volditakse paksemaks. Keset
tekki asetatakse muna. Niiiid hakatakse mune teki korge-
malt servalt alla veeretama, piiiides veereva munaga rii- |
vata tekil olevat muna (mune). Onnestub riivamine, saab
veeretaja riivatud muna (munad) endale. Vastasel korral
jddb ka veeretaja muna tekile ja seda on digus samuti
riivata,

Munade veeretamist voib méngida ka viljas lamedal
kiinkal. .

Veerctamiseks v3ib kasutada ka keskelt ndgusat lauda
(Tartu, Rapla).

Veeretamisel voib tingimuseks seada, et riivaja voib
kohe pérast riivamist uuesti veeretada (Tartu).

Kelle muna koige kaugemale veereb, saab teiste munad
endale (Raadi).

Veeretamisel lausutakse salmi:

Veere, veere, munakene,
Kas saad kokku, kenakene! (Viru-Nigula.)

T vt GAMUAL

Rudolf Mianni, 69 a.
205 Kopupulgaming

akkame peittusile (~ peittu mankimd ~ koppupulkka ménkima). tulit
kokku, mﬁqlditi peittu. luetti: "enttel-tenttel tri-kkastre-i, leitsin kinta ka-mele-i,
vilu, vilu vippestitt, kus on sinu vaese priii." ninta pali kui neit eli, panit ika
mies kaks serme lauwa pdle, iiks akkas lukema. kelle'™ vimane pri jii, sie
vettas iihe serme villd, iiks serm jéiki. si's lukes jélle. nintakauwa lukes, kuni
elit sermet vélldis puha. kellele jéi iiks keike vimasest, sie liks silmi pitima. sie
pitds silmat kinni, sis teiset liksit timd iest peittu puha. sis timd gikkas sali:
"kas elefta peitus puha?" kui ei elD, sfs tielti: "uotta viihiil" sis Jdlle gikkas. kui
ke:ki ei vastanD, tuli lauwa jiire, koppuitas: iiks, kaks, kolm. sis akkap gtsimine
pale.

este el julkent kaukele menndi, veipglla on sin sama pésa taka. vahtis
keik iimperrinki jiirki: kui ndki, et li kieki sin kehuli mds, sis koppuitas: "e n-
n u, sa glet pettettun!” - sie tuli lakele. tarvis keik iilesse etsita. likitalt vahtisin,
sin ei glt ketiiki, lihen vahin, veipella sdl rita taka on. lihéin sinne, aka iiks eli
sauna kava taha ldint'", sdli kava takani visus minuta. mina liksin kaukele,
timd juokseB lakele, ise kopputtas: "iiks, kaks, kolm, jupa mind pettsin
sinuta."

kaks on vdllds, aka neli tikki on viel. liks jille kaukele, jdlle pettds
timd valld. kui puolet juo pettisit etsija, sis teiset tulip villi, enimp ei elt
tarvis etsita, sis liks dwesti'™ silmi pitimd. aka kui iile puole pettds timd (s.t
otsija) valld, sis ldks sie silmi pitimd, kie keike enne pettetti villd.

KKIMT 65, 2-4. M. Must, 15948-49
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lauldud kindlas ritmis.

- Kies, kies, katelikku,
saada siiiia, sangelikku!
Mihed metsasta tulevad,
poisid puida raiumasta,

5 lapsed laasta noppimasta

Laulnud Viilip Klaas, 50a. vana, Haljala kihelkonnas, Vihula'vallas,
1Oldu Kiitas 1913. aastal. Ules kirjutanud K. Viljak (EUS X 1446 (30)).

82. PULMALISED TAHAVAD TANTSIDA.

Liiganuse,
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Oe-ke,ce-Kke, or - red .
pae-ke,pae-ke; par - req MiN-Be seinad
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poo ~1le, ot sankskan A1 juy
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saa-ja-nai-ne !

1R i Heo
Iresfeage,

ka-ra-ta, sa-baltii-a

Ocke, oeke, orred,
paeke, paeke, parred,
minge seinad sinnapoole,
et saaks kaasiku karata,

° saba lilia saajanaine!

Laulnud Ann Nimvals, 72 a. vana, Liganuse kihelkonms,
ka kiilas 1915, a. Ules kirjutanud O. Késter (EUS XII 140

vall

443. KULLIMANG.

1. 1220
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o —— o — ; 1
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Kuus,  kuus, kul - li - ke- ne, ———
i N A A
T v e
#'.JQV 0 "ﬂl mm L oo e e e B
Kuus, kuus, kullikene, Nonda kulli piakene
kana kaelis kellakene! kui see mdisa mddduvakka;
Mida kulli otsib meilta? 1 ndnda kulli nokakene
Kulli otsib konnareita, ki see killa kaevukooku;
? orusta hobusereita, ndnda kulli silmakesed
vainiulta varsareita, kui need kurjad h4rjasilmad.
14bi lauti lambareita.

EUSII663 (158) + EUSII 756 (1

Kuus, kuus, kullikeine,
kana kaulas kellikeine!

Mida kulli meilta dtsib?
Kulli 3tsib konnareita,

Lauldud, viis vt. tekst nr. 92.

33) Kurtna m. — K. Luud, P. Penna < Liina Krassmann 1905.

2. 1221

3 orosta obosereita,
vainiulta varsareita,
14bi laudi lambareita!

EUS V1987 (143) Tliuka v. Kaidma k. - A. Sildnik < Mari Krasmann 1909.
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